Sepher Bet Dibre Hayyamim (2 Chronicles)

Chapter 28
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1. ben-"es’rim shanah ‘Achaz b’'mal’ko w' -"es’reh shanah Y’rushalam

w'lo’-"asah hayashar b’ eyney k'Dawid ‘abiu.

2Chr28:1 Achaz was twenty years old when he became king, and teen years
Yerushalam; and he did not do right in the sight of as Dawid his father.

28:1> Yios elkoor kal mevte éTdv Axal év 1 Baoitledoal adTov

\ ’ e\ b4 b 4 9
kal déxa €€ é1m éBacilevoev év Iepovoadmp-

\ 9 b 7 \ 9 \ 9 /7 ’ e e \ 9 ~
Kal oUk €moimoev 10 evbes évamov kvplov ws Aauvd 6 TaTp avTOD.
1 Huios eikosi kai pente eton Achaz en tg basileusai auton

a son twenty and five years old Ahaz was in his taking reign,

kai deka eté Ierousalém;
and teen years Jerusalem.
kai ouk epoiésen to euthes hos Dauid ho patér autou.
And He did not do the upright thing as David his father.
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2. wayelek »'dar’key mal’key Yis'ra’El w'gam “asah laB alim.
2Chr28:2 But he walked i1 the ways of the kings of Yisra’El;
he also made the Baalim.

2> kal émopedhn kaTa Tas 08ovs BaotAéwv IopanA-
Kal yap YAUTITA €molmoev Tols elddAoLs adTOV
2 kai eporeuthé tas hodous basileon Israél;
And he went the ways of the kings of Israel,
kai gar epoiésen tois eidolois auton
for images he made as his idols.
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3. w’hu’ hig'tir b'gey’ Ben-hinnom wayab’ er ‘eth-banayu

tho aboth hagoyim horish b'ney Yis'ra’El
2Chr28:3 And he burned incense in the valley of Ben-hinnom and burned his sons ,
the abominations of the nations had driven out
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the sons of Yisra’El

3> kal €Bvev év I'afevevop kal Sufjyev Ta Tékva avdTod did mUPoOS
kaTd Ta BAeAbypaTa Tdv éBvav, mv EEwlébpevoev kbpLos &md mpoopmou vidv lopam,
3 kai ethuen ¢n Gaibenenom kai diegen ta tekna autou
And he sacrificed in the valley of Benemmom, and passed his children ,
ta bdelygmata ton ethnon,
the abominations of the nations
exolethreusen prosopou huion Israel,
removed the face of the sons of Israel.
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4. way'zabeach way’qater babamoth w’ a/-hag’ba’oth w’ ="ets ra anan.

2Chr28:4 And he sacrificed and burned incense on the high places,
and o1 the hills and green tree.

\ bl 7 b \ ~ 4 ~ \ bl \ ~ /’
4> kal €Bvpia €m TOV VPMADY kal éml TOV SopaTov
\ e V4 \ /4 b ’
KOl VTTOKAT® TAVTOS SVAoV AAomdous.

4 kai ethymia epi ton huyélon kai ¢pi ton domaton

And he burned incense the high places, and the roofs,
kai xylou alsodous.
and tree of the woods.
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5. wayit’'nehu yad melek ‘Aram wayaku-bo

wayish’bu mimenu shib'yah g’dolah wayabi’'u Dar'maseq
w'gam b’yad-melek Yis'ra’El nitan wayak-bo makah g'dolah.

2Chr28:5 And delivered him the hand of the king of Aram;
and they defeated him and carried away him a great number of captives
and brought them ‘0 Darmaseq. And he was also delivered

the hand of the king of Yisra’El, who smote him with a great slaughter.
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<§> kal mapedwkev avTOV KUPLOs 6 Beds avTod Sua xepos BactAéws Xvpias,
\ / 9 9 ~ \ 9 4 9 9 ~ 9 4 \
kal émaTafev év adTd kal MYLaAdTevoey €€ aOTOV alypalwolav ToAATV

kal fyayev eis Aapackov: kal yap eis Tas xelpas Bacidéns IopanA
Tapedwkev adTOV, kal émaTaEev év adTO TANYTV peydAny.

5 kai paredoken auton cheiros basileos Syrias,
And delivered him the hand of the king of Syria.
kai epataxen en autg kai échmaloteusen ex auton aichmalosian pollén
And he struck him, and he captured for captivity many of them,
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kai egagen ¢is Damaskon; kai gar eis tas cheiras basileos Israél
and led them Damascus. And also the hands of the king of Israel

paredoken auton, kai epataxen ¢n autg plegen megalén.
he delivered him, and he struck in him calamity a great.
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6. wayaharog Peqgach ben-R'mal’Yahu hiYahudah w' es’rim yom
‘echad b'ney~chayil > “az’bam ‘eth- ‘abotham.
2Chr28:6 And Peqach the son of RemalYahu slew in Yahudah
twenty one day, 2!l sons of valor,
they had forsaken of their fathers.

<6> kai amékTewvev Pakee 6 Tod Popelia Baoidevs Iopan év Iovda
b ~ e /7 4 \ b4 /’ 9 ~ ~ b /’

€v pLd Mpépa €xaTov elkoot YLALadas avdpdv duvaTdv LoyiL

€v T® aVToVs KaTaALTELY TOV kUpLov Bedv TdV maTépwv adTOV.

6 kai apekteinen Phakee ho tou Romelia basileus Israél ¢n Iouda
And killed Pekah son of Remaliah king of Israel in Judah

mia hémera eikosi andron dynaton ischui
one day and twenty men mighty of strength,
t0 autous katalipein ton pateron auton.
they left of their fathers.
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7. wayaharog Zik'ri gibor ‘Eph’rayim ‘eth-Ma aseYahu ben-hamelek
w'eth-"Az’rigam n’gid habayith w'eth- hamelek.

2Chr28:7 And Zikri, a mighty man of Ephrayim, slew MaaseYahu the king’s son
and Azriqam the ruler of the house and to the king.

<I> kai améktewvev Elekpr 6 Suvvatos Tod Edparp 16v Maacarav Tov vidv
700 BaotAéws kal Tov Eadpikap 7Myodpevov Tod olkov adTod
kal Tov EAkava Tov 8uadoyov Tod Baotdéws.

7 kai apekteinen Ezekri ho dynatos tou Ephraim ton Maasaian ton huion tou bhasileos
And killed Zechri the mighty man of Ephraim Maaseiah the son of the king,

kai ton Esdrikam hégoumenon tou oikou autou kai ton tou basileos.
and Azrikam the leader of his house, and of the king.
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8. wayish’bu b'ney-Yis'ra’El me’acheyhem ma’thayim nashim banim
ubanoth w’gam-=shalal rab baz'zu mchem wayabi'u ‘eth-hashalal 'Shom’ron.

2Chr28:8 And the sons of Yisra’El carried away captive of their brethren
two hundred women, sons and daughters;
and they took also much spoil them, and brought the spoil ‘0 Shomron.

Q> kal NxparoTioav ol viol IopamA amo Tdv dAdeAddv adTdV TpLakootias xLALadas,
yovaikas, viovs kal Buyatépas, kal okdAa oA éokvAevoav € adTOV
Kal fveykav Ta okdAa els apdpetav. --
8 kai eéchmalotisan hoi huioi Israél apo ton adelphon auton
And took captive the sons of Israel of their brethren
triakosias , gynaikas, huious kai thygateras,
three hundred women, and sons, and daughters;
kai skyla polla eskyleusan ¢x auton kai énegkan ta skyla ¢is Samareian. --
and spoils many they despoiled of them, and they brought the spoils to Samaria.
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w’sham hayah nabi’ “Oded sh’mo wayetse’ Ilph’ney hatsaba’ haba’
Shom'ron wayo’mer lahem hinneh bachamath ~‘abotheykem
“al-Yahudah n’thanam b’yed’kem watahar’'gu-bam b’za aph “ad lashamayim higi“a.

2Chr28:9 And a prophet was there, whose name was Oded;

and he went out before the army which came ‘0 Shomron and said to them, Behold,
because of your fathers, was angry with Yahudah, He has delivered them
into your hand, and you have slain them in a rage that reached up into the heavens.

D> kal ékel My 6 mpodNTNs Tod Kuplov, NN dvopa adTH, kal EERADev els dmavrmowy
s Suvdpews TdV Epyopévav els Zapdperav kal etmev adrols "I8ov dpyr) kuptov Beod
TV maTépov VOV eém Tov lovdav, kal mapédwkev adTovs els Tas xelpas VudV,
Kal dTekTelvaTe év adTOls €v OpyT)* €ws TdV ovpavdv épbaxev.
9 kai ekei en ho prophétées tou , Odéd onoma autd,
And was there the prophet of — Oded was the name to him.
kai exélthen cis apantésin tés dynameos ton erchomenon ¢is Samareian
And he came forth to meet the force of the ones coming to Samaria.
kai eipen autois Idou orge ton pateron hymon
And he said to them, Behold, the anger of of your fathers is
epi ton Ioudan, kai paredoken autous eis tas cheiras hymon,
upon Judah, and he delivered them into your hands.
kai apekteinate ¢n autois ¢n orgé; heos ton ouranon ephthaken.
But you killed them in anger, and unto the heavens it came.
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10. w' atah b'ney~-Yahudah wi¥Y'rushalam ‘atem ‘om’rim lik’bosh '« abadim
w'’ kem halo’ rag-‘atem kem ‘ashamoth .

2Chr28:10 And now you purpose to subjugate the sons of Yahudah
and Yerushalam male servants and you:
but not are there with you, even you, sins ?

<10> kat vbv viovs lovda kai Iepovoadnp Vpets Aéyete kaTakToeabar
9 4 \ I4 9 9 4 9 9 ¢ ~ ~ ’ ~ e ~ °
€ls 8ovAovs kal SovAas: ovk 130V elpt peb’ VoV papTupfical kvplw Bed dpdv;

10 kai nyn huious Iouda kai Ierousalém hymeis legete kataktesesthai ¢'s doulous

And now the sons of Judah and Jerusalem you speak to acquire menservants
kai ; ouk idou hymon martyreésai ?
and ! not Behold I am you to testify to ?
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11. w atah sh’ma”uni w’hashibu hashib’yah sh’bithem me’acheykem
charon ‘aph- kem.
2Chr28:11 And now, hear me and return the captives you captured
your brothers, the heat of anger of is you.

A1> katl vbv dkovoaTé pov kal amooTpédaTe TV alypalwoiav,
M NxpreloTedoate TOV AdeAddv VudV, 6TL dpyT) Bupod kuplov &éd’ Hiv.
11 kai nyn akousate mou kai apostrepsate tén aichmalosian,
And now hear me and return the captivity
eéchmaloteusate ton adelphon hymon,
you captured from your brethren!
orgé thymou hymin.
the anger of the rage of is you.
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12. wayaqumu ‘anashim mera’shey b’ney=‘Eph’rayim “Azar’'Yahu ben-Yahuchanan
Berek'Yahu ben-M’shillemoth wi¥Y'chiz'qiYahu ben=Shallum

wa Amasa’ ben-Chad’lay «!/~haba’im ~hatsaba’.
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2Chr28:12 And certain men of the heads of the sons of Ephrayim, AzarYahu
the son of Yahuchanan, BerekYahu the son of Meshillemoth, YechizqiYahu
the son of Shallum, and Amasa the son of Chadlay arose

those who were coming the battle,

12> katl dvéoTnoav dpyovres amo TV vidv Edparp, Ovdia 6 T0d Iwavov
kal Bapayias 6 Tod Mocolapwd kat Elekias 6 Tod ZeAAnp
\ e ~ 9 \ \ 9 /7 9 \ ~ ’
kal Apaotas 6 To0 X0dAL, €mL Tovs EpYORLEVOUS ATO TOD TTOAEROV
12 kai anestésan archontes ton huion Ephraim, Oudia ho tou I6anou
And rose up the rulers of the sons of Ephraim (Azariah the son of Johanan,

kai Barachias ho tou Mosolamoth kai Ezekias ho tou Sellem
and Berechiah the son of Meshillemoth, and Jehizkiah the son of Shallum,

kai Amasias ho tou Chodli, tous erchomenous tou polemou
and Amasa the son of Hadlai) the ones coming the war.
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13. wayo’'m’ru lahem lo’~thabi’u ‘eth-hashib’yah henah
IPash’math eynu ‘atem ‘om’rim I’hosiph “al-chato’theynu
w' al=‘ash’'matheynu ki-rabbah ‘ash’'mah lanu wacharon ‘aph «!-Yis’ra’El

2Chr28:13 and said fo them, You shall not bring the captives in here,

guilt against us; you are planning to add (o our sins and (o our guilt;

we have plenty of guilt and the heat of anger is Yisra’El.

13> kal elrav adTols OV k1) eloaydymTe TV alypalooiay »de TPOS Mpas,
&1L els T0 apapTavely T® kuplyw éd’ Mpas Lpels Aéyete, mpoobelvar
éml Tals apapTials MOV kal ém Tv dyvolav, 8T moAAT 1) apapTia MOV
kal opyT) Bupod kvptov émi Tov IopamA.
13 kai eipan autois Ou me eisagagéte tén aichmalosian hode hémas,

And they said to them, In no way should you bring the captivity here to us,

to hamartanein tg hémas hymeis legete,

trespassing against us you speak

prostheinai tais hamartiais hemon kai tén agnoian,

to add our sins, and our ignorance,

pollé hé hamartia hémon kai orgé thymou ton Israél.
is great our sin, and the anger of the rage of is Israel.
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14. wa hechaluts ‘eth-hashib’yah w'eth-habizah hasarim
w’lal-haqahal.

2Chr28:14 And the armed men the captives and the spoil the officers
and all the assembly.

14> kal ddfkav ol modeproTal Ty alypaloolav

Kal Ta okDAa évavtiov TdV dpxOvVToV Kal TaAoMs TT)S €kKAnotas.

14 kai hoi polemistai tén aichmalosian kai ta skyla ton archonton
And the warriors the captivity and the spoils the rulers
kai tes ekklesias.

and the assembly.

AT IV YPLTHLY XTYWI TIPY- W4 WA wWi4a vYPAy s
yrdoyay Wywaday Jdwatyy ywa 303 YA yqoy-Jyy
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15. wayaqumu ha’anashim =niq’bu b’'shemoth wayachaziqu bashib’yah

w'2al=ma arumeyhem hil’bishu ~hashalal wayal’bishum wa waya’akilum
wayash’qum wa way’nahalum bachamorim I’al=

wa ¥Y’recho “ir-hat’'marim ‘acheyhem wayashubu Shom’ron.

2Chr28:15 And the men were designated by name arose, took the captives,

and they clothed 2! their naked ones the spoil; and they clothed them and ,
and made them eat and drink, and ,

and carried donkeys, and Yerecho,

the city of palm trees, to their brothers; then they returned to Shomron.

\ 4 b4 e 9 / b b J4

5> katl dvéornoav dvdpes, ol émekAnOnoav év dvopaT,

\ 9 4 ~ 9 ’ \ / \ \ /4
kal avtedaBovTo Tis alypadwolas Kal TavTas Tovs yuprvovs mepLéBalov
9 \ ~ 4 9 ’ 9 \ \ e ’ 9 \ \ % ~
A0 TAOV OKVAWV Kal €veduoav adToUs Kal VTEdTIoaV avToLs kal édwkav dayelv

\ 9 ’ A 4 9 e ’ \ 9 ~
kal aAetacbal kal avredafovTo év vmoluytols mavTos acbevodvros

\ /7 9 \ 9 4 ’ \ \ 9 \ 9 ~
Kal kaTeoTnoav avTovs els Iepuyw moAw powvikwv mpos Tovs adeddovs avTdv,
kal éméoTtpedav els Tapdperav.

15 kai anestésan andres, epekléthésan en onomati, kai antelabonto tés aichmalodsias

And rose up men were called name, and they took hold of the captivity.
kai tous gymnous periebalon ton skylon kai enedysan autous

And the naked they covered the spoils, and clothed them,
kai autous kai edokan phagein kai

and sandals them, and gave them food to eat and to

kai antelabonto en hypozygiois
And they assisted them beasts of burden for

kai autous cis Iericho polin phoinikon
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And them in Jericho, the city of palms,

tous adelphous auton, kai epestrepsan c¢is Samareian.
their brethren. And they returned to Samaria.
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16. ba“eth hahi’ shalach hamelek ‘Achaz «/-mal’key ‘Ashshur lo.
2Chr28:16 /( that time King Achaz sent (o the kings of Ashshur him.

16> Ev 7@ kaipd ékelvy améaTtellev 6 Baotdeds Ayal

mpos Baothéa Aooovp Bonbfoat adTd

16 t0 kairg ekeing apesteilen ho basileus Achaz basilea Assour autg
that time sent king Ahaz ‘o the king of Assyria to to him.
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17. w' od ‘Adomim ba’u wayaku hiYahudah wayish’bu-shebi.

2Chr28:17 For again the Adomites had come and struck in Yahudah
and carried away captives.

A7> kai év TovTw, 31L Idovpalol émébevto kal émdtalav év Iovda
Kal MYLeAGTLoOOY alypadwotay

17 kai en toutd, hoti Idoumaioi epethento kai epataxan en Iouda
And in this the Edomites attacked and struck in Judah,

kai échmalotisan aichmalosian
and they took captive a captivity.

raylay aaraid 9ArY adgwa 1909 yew] Waxw(Jy s
AXTYIY TYTWoXLY XyPqang-x4dy Yyl 4oxdy wHwoxa 9-x4
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18. uPh'lish’tim pash’tu ' "arey hash’phelah w’haNegeb liYahudah wayil’k’du

‘eth- - w'eth-‘Ayalon w’eth-haG’deroth w'eth-Soco ub’notheyah
w'eth-Tim’nah ub’notheyah w’eth- w'eth-b'notheyah wayesh’bu sham.

2Chr28:18 And the Philistines also had rushed the cities of the lowland
and of the Negeb of Yahudah, and had taken - , Ayalon, Gederoth,
and Soco with its villages, Timnah with its villages, and with its villages,
and they settled there.

18> kat ol aAAéPuAoL eémébevTo em Tas ToAeLs TH)s TedLvls kal amo APos Tod Tovda
kal élaBov v Batboapus kat Ty Atdwv kat v IN'adnpwd kat Ty Leye
kal Tas kopas avTis kal v Oapva katl Tas kopas adTis kat ™y lNaple

\ \ ’ 5 A \ ’ ) ~
KOl TAS KOPAS AVTT]S KAL KATWKTOAV EKEL.
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18 kai hoi allophyloi epethento tas poleis tés pedinés

And the Philistines attacked the cities of the plain,
kai libos tou Iouda kai elabon ten kai tén Ailon
and of the south of Judah, and they took , and Ajalon,

kai ten Gadéroth kai tén Socho kai tas komas autés kai téen Thamna
and Gederoth, and Shocho and her towns, and Timnah

kai tas komas autes Kkai tén kai tas komas autes kai katokésan ekei.
and her towns, and and her towns. And they dwelt there.
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19. ki-hik’ni’a ‘eth-Yahudah ‘Achaz melek-Yis'ra’El
hiph’ri"a biYahudah umaol ma“al .
2Chr28:19 humbled Yahudah Achaz king of Yisra’El,

he uncovered nakedness in Yahudah and dealt treacherously

19> &7 éramelvooev kdpros Tov Iovdav 8’ Axal Baoidéa Iovda,

&1L dméoTm dMOOoTACEL AT KVPLOL.

19 etapeinosen ton Ioudan di’ Achaz basilea Iouda,
humbled Judah Ahaz king of Judah,

hoti apesté apostasei .
because he revolted in a defection

PTH 447 v AR v Y F4IG A vl 4937
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20. wayabo’ «layu Til’gath pil’'n’eser melek ‘Ashshur wayatsar lo w'lo’ chazaqgo.

2Chr28:20 And Tilgath-pilneser king of Ashshur came him
and distressed him but strengthening him not.

20> kat MABev &’ adtov Oaylabpellacap Bactlevs Acgoovp kal émdrtabev adTov.

20 kai elthen auton Thaglathphellasar basileus Assour kai epataxen auton.
And came him Tiglath-pileser king of Assyria, and afflicted him.

WA4WAT YYA X1 97x4y AT XL 9x4 THE PAUAY 2
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15 MY ¥O) W ToRD A

21, i=chalaq ‘Achaz ‘eth-beyth w'eth-beyth hamelek w'hasarim
wayiten I'melek ‘Ashshur w’lo’ I’ 0.

2Chr28:21 Achaz took a portion out of the house of
and out of the house of the king and of the princes, and gave it (o the king of Ashshur,
it was no him.
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21> kat é\aPev Axal Ta év olkw kvplov kal Ta év olke Tod BaotAéws
Kal TOV apyovTov kal édwkev Td Bacthel Acooup kal ovk els fonberav adTd.
21 kai elaben Achaz ta en 0iko
And Ahaz took the things in the house of ,
kai ta en 0ik tou basileos kai ton archonton
and the things in the house of the king, and of the rulers,
kai edoken t) basilei Assour kai ouk eis autq.
and gave to the king of Assyria; but not for to him he was.

T4 YA 4va arar s Jyoyd JFriv vl 4na xodv
IR PRI 8T mTE Divab npim 15 13T nyaIao
22. ub’"eth hatser lo wayoseph Iim' ol hu’ hamelek ‘Achaz.

2Chr28:22 And in the time of his distress , he added to the sin ,
this is that King Achaz.

22> AN’ 1) 70 OAPAvar adToV kal mpooebnkev Tod amooTHvar 4o kvplov
KOl €LTTev O Baord\eés Axal,
22 ¢ tg thlibénai auton kai prosethéken tou aposténai

only to afflict him. And he proceeded to leave ,

kai eipen ho basileus Achaz,
and said king Ahaz,

W4 vI YAYya PWYe AA4 HITA Y
HI=4 wald yxv4 Yi9zoy w3 wi4-iyly adls 3y
4wy v(Awyad vdmraa yary ayvizoay
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23. wayiz’bach 'elohey Dar'meseq hamakim bo wayo’mer

‘elohey mal’key-‘Aram hem ‘otham lahem ‘azabeach
w'ya'z’runi w’hem hayu-lo 'hak’shilo u =Yis'ra’El.

m3ar

2Chr28:23 For he sacrificed to the mighty one of Darmeseq, those had defeated him,
and said, the mighty one of the kings of Aram them, I shall sacrifice
them that they may help me. But they became the downfall of him and Yisra’El

] / \ \ ~ \ / ’ \ 0
23> ’Exlmton Tovs Beovs Aapackod Tovs TUTTOVTAS pe* kal eLmev
e/, \ V4 ’ 9 \ 4 9 /4 9 ~ ’ /
Ot Beol BactAéws Xvplas avTol kaTLoyVoOVOLY AVTOVS, avTols Tolvuv Blow,
\ / 7 \ 9 9 ’ 9 ~ 9 ~ \ \
kal avTAfpovtat pov. kai adToL €yévovTo avT® els ok®dAov kal wavti IopanA.
23 Ekzéteso tous theous Damaskou tous typtontas me;
I shall inquire of the deities of Damascus, the ones beating me.

kai eipen theoi basileos Syrias autoi autous,
And he said, the deities of the king of Syria them,

autois toinyn thyso, kai antilémpsontai mou.
therefore I shall sacrifice to them, and they shall assist me.

kai autoi egenonto autg eis skolon kai Israel.
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And they became to him as an impediment, and to Israel.

LY-x4 rrPry WAal43-x1 9 LY-x4 THE JF4AT
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24. waye’esoph ‘Achaz ‘eth-k’ley beyth-
way’qatsets ‘eth-k’ley beyth- wayis'gor ‘eth-dal’thoth beyth-
waya as lo miz’b’choth =pinah > ¥Y'rushalam.
2Chr28:24 And Achaz gathered together the utensils of the house of ,
and he cut the utensils of the house of in pieces;

and he closed the doors of the house of
and made altars himself corner of Yerushalam.

24> kal dméornoev Ayal Ta okedm olkov kuplov kal kaTékodev adTA
kal ékAeloev Tas Bpas olkov kvplov kal émoinoev €avTd BuotaocTipLa
év maon yovia év Iepovoalm.:
24 kai apestésen Achaz ta skeue oikou kai katekopsen auta
And Ahaz removed the items of the house of , and he cut them in pieces,
kai ekleisen tas thyras oikou
and locked the doors of the house of
kai epoiésen heautg thysiasteria gonia ¢n Ierousalém;
And he made for himself altars corner in Jerusalem,

Wi 94 waald4d 40P xv¥ 9 awo zavai qioy 4i0- Y9y s
wAx94 L4 Arai x4 Foyay
DOTIR DOTORD wph ning mpy b 1wy w531

ZW’Q'DZ_':C ’1‘[‘7& mm=—n8 oyon
25.u ="ir wa’ir liYahudah “asah bamoth ['qater 'elohim ‘acherim
wayak’ es ‘eth- ‘abothayu.

2Chr28:25 And city, and even the cities of Yahudah he made high places
burn incense ‘o other mighty ones, and provoked of his fathers, to anger.

25> kat év maom moAeL kal moleL év fovda émolmoev vmAa BupLdv Beots aAdoTplos,
Kol ﬂapd)p'yl,orav Kt')pl,ov Tov Beov Tdv Tro.'répwv avTOV.
25 kai polei kai polei ¢n Iouda
and city; and in a city of Judah
epoiésen huyéla thymian theois allotriois,
he made high places to burn incense to alien mighty onees.
kai parorgisan ton pateron auton.
And he provoked to anger of his fathers.

YRYr4AT YAIWER YA YT YR58 XA
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26. w'yether d’barayu w'hal-d’rakayu w’ha’acharonim
hinnam R’thubim “al-sepher mal’key-Yahudah w'Yis’ra’El.

2Chr28:26 And the rest of his acts and 2! his ways, and the last,
behold, they are written in the scroll of the kings of Yahudah and Yisra’El.

26> kat ol Aovmol Adyou adTod kal at mpa&els adTod al mpdTaL

kal al éoxaTal 8oV yeypappévar émi BuBAlw Baotdéwv Iovda kal IopanA.

26 kai hoi loipoi logoi autou kai hai praxeis autou kai hai eschatai
And the rest of his words, and his actions, and last,

idou gegrammenai epi biblig basileon Iouda kai Israél.
behold, they are written the scroll of the kings of Judah and Israel.

44 Ay YIVrIr I 4309 YA4IPAY YAXI4YO THE Iywa-vu
TAXHX 7Y9 vATPIUIT YWAr (49vrR Yy 299 va4a- 99
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27. wayish’kab ‘Achaz =‘abothayu wayiq’b’ruhu ba®ir b'Y’rushalam
lo’ hebi’uhu 'gib’rey mal’key Yis'ra’El wayim’lok y’Chiz’qiYahu b'no tach’tayu.

2Chr28:27 And Achaz slept his fathers, and they buried him in the city,
Yerushalam, they did not bring him the tombs of the kings of Yisra’El;
and ChizeqiYahu his son reigned instead of him.

27> kat éxopndn Axal peta TdV maTépwv adTod Kal €Tad év moAel Aauld,
&1L odk elomveykav adTOV els Tovs Tadpovs TdV Baotdéwv IopanA-
\ ’ e\ 9 ~ 9 9 9 ~
kal €BactAevoev Elexias vios adTod avr’ adTod.
27 kai ekoiméthe Achaz ton pateron autou kai etaphé en polei Dauid,
And Ahaz slept his fathers, and they entombed him in the city of David;

ouk eisénegkan auton cis tous taphous ton basileon Israél;
they did not bring him the tombs of the kings of Israel.

kai ebasileusen Ezekias huios autou ant’ autou.
And reigned Hezekiah his son instead of him.
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